
ROMSKÝ HOLOCAUST
Příprava:
· přiložená prezentace
· film „…to jsou těžké vzpomínky“, 2002, 28 minut, lze objednat v Muzeu romské kultury v Brně (http://www.rommuz.cz/)

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Pracovní list k filmu „…to jsou těžké vzpomínky“
1. Kolik století u nás žili Romové? ………………………………………………………………………………………….
2. Z jakých sociálních poměrů pocházeli pamětníci z dokumentu?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………
3. Jak jejich život ovlivnil zákon o potulných cikánech z roku 1927?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
4. Kolik Romů žilo v roce 1938 v Československu? Kde žila většina z nich?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………
5. Co bylo náplní práce Rasového hygienického institutu?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
6. Kdo byl nejprve zaměstnán v kárných pracovních táborech v Letech a v Hodoníně?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
7. Jak se tyto tábory změnily roku 1942 a jakým výnosem?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
8. Kdo v táborech na vězně dohlížel?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
9. Jaká byla původní kapacita tábora?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………
10. Kolik osob táborem prošlo?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………..
11. Kolik jich zde zahynulo?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………….
12. Kolika se podařilo uprchnout?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………….
13. Co dnes stojí na místě tragédie v Letech?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
14. Kteří Romové byli internováni v Hodoníně u Kunštátu?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
15. Kolik Romů zde zahynulo?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………….
16. Kolik jich bylo internováno?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
17. K čemu místo sloužilo v době natáčení dokumentu?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
18. Jaká byla situace na Slovensku? V čem se odlišovala?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
19. Celkový počet romských obětí v Chorvatsku?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………..
20. Kdo a kdy nařídil deportaci Cikánů a Sinthů do Auschwitz-Birkenau (A.-B.)?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………..
21. Popiš situaci v tzv. „cikánském táboře“ v A.-B.
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
22. Kolik vězňů se z celkového počtu vrátilo domů?
………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
23. Která vzpomínka Tě nejvíce zasáhla?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
24. Proč myslíš, že se o romském holocaustu dosud moc nemluví ve společnosti ani ve škole?
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Práce ve skupinách se vzpomínkami přeživších romských vězňů.
· učitel rozdělí třídu do 4–5 skupin;
· každá si nahodile vybere ………… nastříhaných vzpomínek;
· napíší 5 klíčových slov, která se ke vzpomínkám pojí;
· mluvčí každé skupiny pak ostatní ve třídě seznamuje s tím, co je z vyprávění zaujalo;
· skupiny budou mezi sebou diskutovat o tom, proč dosud na místě tragédie v Letech stojí vepřín.

Text č. 1

„Přišli jsme do lágru, no tam byl viks a pořádnej. Jak to vypadalo? Že vás bili, co se do vás vešlo. Víte, co je mlácení, dyž vás zmlátí pendrekem do bezvědomí? Mlátil nás tendleten Štěrba, co tam dělal zástupce toho ředitele. Byli sme dva, tak nás svázali nohama k sobě. Tady byl třeba ten kamarád a ta jeho pravá noha byla zakovaným řetězem přivázána k mej levej noze, nebo obráceně. A takto nohama k sobě, zakovanýma řetězama, nás hodili do jednoho z prázdných vozů, co přijeli ty kočující lidi. Vozy byly naskládaný v uličce vod tý prádelny a byly z toho udělaný takový márnice na mrtvoly. Tak do toho se to házelo a potom se to vodváželo. No tak nás svázali s těma řetězama. Dyž von šel na záchod, tak sem musel s nám, zkrátka kam šel von, tam sem šel já, nebo von zase se mnou. No a tam sme byli v tom voze; sem tam nám někdo hodil nějakej ten košťál, nebo přinesl ze studny trošku vody. Tam sme se nemyli, nic, jak prasata. To byl lágr, to nebylo na nějaký todle přežití.“
Ze vzpomínek Ladislava Stockingera na cikánský tábor v Letech.
Text č. 2
„To byly postele nad sebou. No a kolik nás tam mohli nastrkat, tolik. Tak sme spali jeden na druhým.“
Ze vzpomínek Boženy Růžičkové na cikánský tábor v Hodoníně u Kunštátu.
Text č. 3
„Naše obvyklá strava byla ráno hořká káva s kouskem chleba. K obědu byla polévka, do níž byly naházeny spodní lupeny od hlávek zelí apod., ještě znečištěné housenkami a vůbec nezbavené nečistoty, byly tak naházeny do polévky, jak byly sebrány. Kromě toho byly brambory, do nichž byl zamíchán buď hlávkový salát, nebo mrkev. Hlávkový salát byl svařen s brambory a rozmíchán s nimi. K večeři byla zase polévka, jakou jsme měli v poledne a které jsme byli přejedeni. … Internovaní mívali v táboře takový hlad, že někteří, kteří měli dobrý žaludek, pojídali slupky brambor z nádoby, v níž byly tyto slupky připraveny pro vepře.“ Václav Studený, Kunštát.
Text č. 4
„Tam už nás čekali čeští četníci, žádní esenci, ale byly to taky pěkný kurvy. Prošel jsem Osvětimem 
a dalšími lágry, dostal jsem tam však akorát jednou, a to bylo ještě kvůli jednomu Polákovi. Ale od těch našich četníků jsem byl tolikrát zmlácen, že si to nedovedete představit. Ó, jé! … Četníci se k nám chovali při práci velmi přísně, a když jsme se vrátili do tábora, bylo to tam ještě horší. Mlátili nás pořád, hlava nehlava.“ Edvard Daniel o příchodu do Hodonína.
„Četnici tam byli hrozný, pane drahej, jak nás bili, jak nás mlátili! Cigáni, co byli nad nama, ti byli eště horší jak četnici. Cigán, jak se nekam dostane, tak to je hrozný. Panenko Maria, Cigáni tam byli néhorší.“ Emílie Danielová, Hodonín.
Text č. 5
„V lágře bylo první nasupit a už tenkrát vznikl chaos. Rodina byla třeba desetičlenná a četnici chceli, abychom se postavili do řady po pěti. Celá rodina se ale držela pohromadě a tak se řadili všecí. A tož hneď tam nás začali bit tema pendrekama.“ Antonín Murka, Kunštát.

Text č. 6
„Když se koupalo, tak tam byly takový velký kádě. Tam se museli všichni najednou koupat. Hrozný to bylo, jak postupovali. Taky tam bylo takový auto s velikánským bubnem. Lidi vysvlékli hadry, který vypalovali v tom bubnu. Pak čekaly ty nahý ženský s dětma, až ty hadry přivezou. Čekalo se i hodinu nebo dvě, a ty ženy plakaly a zakrývaly se.“ Marie Krištofová, Kunštát.
Text č. 7
„A to mně utkvělo v paměti, normálně přijel ten zástup do toho tábora, sebrali holiče z Brna, 
i Masařík (místní holič – pozn. aut.) tam byl, a všechny stříhali dohola. Mašinkou lup, lup, lup a měl jednoho ostříhanýho a šel další. Samozřejmě, ty ženský plakaly, když je stříhali. Ženská, když nemá vlasy, to si dovedete představit. Chlapovi je to jedno. Ale ženská bez vlasů, no tak plakaly, a děcka taky.“ Hodonínský občan vzpomíná, jak se díval s kamarády do tábora plotem.
Text č. 8
„Během práce žádná přestávka na jídlo nebyla, když měl někdo kousek chleba, tak ho jedl při práci, ale tak, aby ho neviděli ti četěři.“ František Daniel.
„No a ti četníci nerozuměli cikánštině, to si pamatuju tolik, že voni jen česky a německy mluvit vyžadovali, cikánskó řeč že nesmí.“ Občan z Hodonína.
„Poměry hygienické byly velmi strašné. Cikáni byli nejen neuvěřitelně špinaví, zavšivení, otrhaní, vyhladovělí, ale byli také stiženi četnými nakažlivými chorobami, které často přímo epidemicky se mezi nimi vyskytovaly.“ MUDr. Josef Habanec o svém lékařském působení v táboře.
Text č. 9
„Bylo se mnou při mém nástupu do tábora jednáno jako s cikánským vězněm, nosil jsem načerno obarvenou vojenskou uniformu jako ostatní Cikáni, bydlel jsem v malé komůrce bez kamen, odkud jsem šel do ambulance přes pokoj ležících nemocných, ačkoliv jsem nebyl ještě deportován a měl jsem povolenou praxi židovského dětského lékaře v Praze. Teprve asi měsíc po zákroku mých dobrých přátel (u protektorátní vlády)… podařilo se mi vymoci, že jsem dostal ubytování v jedné chatě s četníkem Wyrobou, byla mi povolena vycházka do vesnice a jedl jsem v četnické jídelně do té doby, dokud jeden četník ´židožrout´ neprohlásil, že s Židem nebude jíst v jedné místnosti.“ MUDr. Alfréd Mílek.



Text č. 10
„To bylo, každej den ráno sem viděl, jak vezou na tom platoňáku takových sedum i víc malých rakviček, bez ozdob, jenom černý. A oni měli zvykem házet do toho hrobu peníze a ten hrobník, než to zaházel, tak to ještě vybral, ty peníze. To bylo ze začátku, pak už tam nebylo místo, protože jako každej katolickej hřbitov má místo vyhražený pro jinověrce a sebevrahy a tyhle místa už byly zaplněný, a tak se zjistilo, že by na to padl celej hřbitov, tak potom udělali v tom lese tu šachtu.“ Hodonínský občan F. P. vzpomíná na to, jak místní truhlář nestíhal vyrábět dětské rakve.


Text č. 11

„Tam byla taková jáma, asi 10 m to mohlo být, to byla normálně vybagrovaná jáma, kde se to tělo zasypalo a tak se to pořádně doplňovalo. Do té jámy se hodně vlezlo. Já jsem tam právě byl u toho, jak začali umírat lidi na tom tyfusáku (izolačním baráku) – to bylo nahoře v lágru. Tak když umřel, tak jsme ho vzali, dali do té márnice, ta byla důle za konírnou. To byla taková místnost se stolem. Ti mrtví se dávali na ten stůl. Když někdo zemřel, tak ho bez šatů nechali na tom stole. A vidím takovej modravej papír velikosti člověka a Wyroba povídá: ´Vemte ten papír, zamotejte ho a provázkem ho tak utáhněte, přes hlavu převažte tak.´ To bylo všechno. Pak se vzaly nosítka a odneslo se to do té jámy, během deseti minut to bylo odbavený, jenom papír a hotovo.“ František Daniel vzpomíná na to, že na obřadech pohřbívání, které se uskutečňovaly pod dohledem četnického strážmistra a jeho ostře nabité pušky, nebylo nic pietního.


Text č. 12

„Já jsem byl jedním z těch, kterého asi čtvrtého dne vyhledali, vodvedli do nějaké kanceláře a tam se mně oficíři ptali na nacionále. Povídám: ´Ano, to sem já.´ Tak prý: ´Du bist frei.´ Povídám: ´No, ale vona je tam ještě matka s bratrem.´ Řekli, že těch se to netýká a že je nepropustí. Řekl sem, že je tam přece nenechám, že nemohou jet sami a v tom případě, že pojedu s nimi.“ Jan Ištván o tom, jak mohl být propuštěn před transportem, ale nechtěl opustit rodinu.

„Víte, nemohu pochopit, jak nás tak mohli vypravovat. Do vagonů nedali ani jídlo, ani vodu. Dokonce tam nebyl ani kýbl, aby mohli lidi chodit na záchod. A přitom tam nebyli jenom muži a ženy, ale i malá děcka a staří lidé. Prostě nás tam všechny nahnali, zadrátovali dveře a jelo se.“ O přepravě do Auschwitz-Birkenau Edvard Daniel.

Text č. 13

„Nejprve se prudce rozletěly dveře vagonů a pak už jen rozkaz Alles raus! a další německé výkřiky. Nevěděli jsme, co máme dělat. Německy mluvili jen Cikáni, kteří dříve bydleli nebo kočovali v Sudetech, a dále několik starších mužů, kteří pochytili pár německých slov, když za první světové války narukovali a sloužili v rakousko-uherské armádě. My z Oslavan, stejně jako Cikáni z jiných českých míst, jsme většinou nerozuměli a zůstávali jsme bezradně stát ve vagonech, do kterých esenci poštvali psy a začali nás kolbami vyhánět na nákladní auta.“ Edvard Daniel o příjezdu do Auschwitz-Birkenau.

Text č. 14 

„A už bylo šnélšnél a fynfcunfynf. Vyházali nás z vagónů a moseli sme sa řadit po pěti. Šli sme pěšky, tak nějak dokolečka. Byl lágršpér, nikde ani živáčka. Enom esmani, co s nama šli; křičali a pořád nás kopali a bili. Nekeří, pravda, co byli chromí, lebo sa opožďovali, tož ani nedošli. Oni jich střílali 
a odhazovali do příkopy. To je nevýslovné, to sa nedá vypovědět.“Antonie Chovancová vzpomíná na příchod do tábora Auschwitz-Birkenau.


Text č. 15

„Potom sme šli zas na lágr vedle. Tam sme byli celý deň, od rána až do večera. Bylo tam takové, co já vím, co to bylo, takové jako dyž sauna nebo co. Takové schody a pod tým veliké potrubí. Tam nás nechali nahých, bez všeckého, muži, ženy, malé děti bez plének, všecko dohromady. Fčíl to všecko pozavírali a enom malinké takové okénečko, a to tí vojáci chodili a enom nakukovali. My sme se tam kúpali všecí ve vlastním potě, bez pití, bez jídla, bez všeckého. Já sem myslela, že nás chcú už tam otrávit, protože oni to tam tak dělali. No a nakonec nás vehnali vedle do místnosti. Tam zas byla taková ledárna, akorát enomže šly sprchy studené. Kdo nechcel rozpařený pod tú sprchu, tak naráz fúkli tú vodu studenú. A tam bylo všecko iné, to bylo betónové. Ty děcka, co byly menší, to všecko šlo šmahem. To všecko šlo po zápalu plic.“ Helena Malíková o jednom ze svých nejhorších zážitků z tábora A.-B.

Text č. 16

„Tady nás taky začali tetovat, s tou jednou jehlou nás tetovali tak dlouho, dokud se nezlomila, žádné vyměňování. Z toho jsme potom měli hrozný boláky, protože každý měl jinou krev.“ Růžena Otáhalová, A.-B.


Text č. 17

„Dali nás do jakéhosi baráku, ale bylo to tam bez všeckého, enom holá zem. Transporty chodily celú noc, samí Cigáni. Ale to už nebyli čeští, nerozuměli sme jim. Cigáni z Německa, z Polska. Co toto bude? Ráno nás ztama vyhnali a fčíl sme to teprv uviděli. Ty bloky, ty dráty, ty vězně, na sobě šaty lágrové, ty kápa a býkovce. Já sem měla 17 roků, a tak sem si enom zapamatovala – tam ležel mrtvý na zemi, na tej straně zase druhý, všady samí mrtví. Ježíšmarjá, co to enom bude?
Potom sme přešli na takové prostranství a to už byl ten cigánský lágr. A zas na blok, asi tak 24 nebo 26. Tam sme byli na garanténě. Ty lidi, co sme tam měli nejakú rodinu, co sme tam nekerých znali, to už sme byli tak pohromadě, z Hradišťa, z Veselí, z Ostrohu, a enom se čekalo. Ven sme vůbec nesměli, pořád zavření. Židi nám nosili jídlo. Ráno čaj, to nekdo dostal, nekdo nedostal. Na poledně každý dvě tři brambory, řepovú polévku a zas, na nekoho se dostalo, na nekoho ne. Večer čaj, štvrtka chleba 
a kolečko salámu. A to se zas na všecky nedostalo. My sme měli eště neco svoje, tak sme jedli to. Byly tam už ty pryčně, tak tři na sebe. Ale nebyla tam jediná deka, enom holé desky. Záchody tam také nebyly žádné, enom bečky. Dveře tam byly dvojité. Jedny, potom kúsek volného prostoru, a druhé; 
a na konci zas jedny dveřa, před něma kúsek a druhé. Tak tři týdně to mohlo být, tá karanténa.“ Vlasta Danielová vzpomíná na pobyt v „karanténě“, kdy ovšem do baráku nebyla ani zavedena voda, ani tam nebyly záchody.

Text č. 18

„A fčíl, jak přišel večér, jak ste sa zahříli, tak ty vši pěkně, jak dyž vás chytne a hodí do mraveniště. V Osvěnčíně bylo hrozně moc vší, tam člověk plakal ani né hlady, ale dyž ty vši začaly žrat. Normál 
a takové. Opravdu to pořekadlo kdo vymyslel, hlad a vši, tak to je tedy ale skutečnosť.“ Emílie Hanáková vzpomíná na šílené hygienické podmínky v táboře.

„Voni dělávali etlajcunk, ale to nepomáhalo. Přijelo nějaký auto, to byl takovej párovej kotel, jako na páru. Tam nechali nastoupit dva tři bloky. Každej se musel vysvléct a svázat kalhoty a košili do provázku. Teď to hodili do toho kotlu a za takových pět nebo deset minut se to vytáhlo. Dyž to dělali, tak nás nahnali nahý do umývárky, tam sme se umyli a ven. Zatím sme to měli vypálený, tak sme se oblíkli a zas druhej blok. Nic to nepomáhalo, vši se tam držely pořád. Dyž sme šli na práci ven, tak sme se vodvšivovali sami. Vyhrabali sme jamku, zapíchli tam prut a na ten sme pověsili zavšivenou košilu. Ta košile se zahrabala hlinou a jenom koneček sme nechali venku na tom prutu. A ty vši se dostávaly nahoru až na ten koneček, my sme potom tu košilu vzali, votřepali a oblíkli. Vší sme se ale stejně nezbavili.“ Antonín Daniel vzpomíná na odvšivovací pokusy, A.-B.

Text č. 19

„Tam musel každej blokař nechat nastoupit svůj blok na apely a všechny heftlinky spočítat. Stálo se po pěti, muži, ženy, děcka, v řadách za sebou. Přišel lágrfýra se šrajbou a blokař jim musel hlásit, kolik heftlinků má na bloku, kolik v komandech, kolik na krankebáně. A teď někdy pršelo, padal sníh 
a všechny nás nechali stát v mokru, v zimě. Žádnej se nesměl hnout, sednout si, nic. A děcka dyž řvaly, tak je zastřelili třeba mámě u ruku, v náručí.“ Antonín Daniel o provádění apelů v A.-B.


Text č. 20

„Nosily sme třeba dvě lebo tři tihle, podle vojáka, jaký byl voják. V lágře se to všecko budovalo, cesty sa dělaly, dokola bloků sa to vyvážalo. A potom třeba drny sa dělaly. Chlapi to ryli a my sme to zas odnášaly do lágru. To sa tam také dělalo, ty trávniky. Alebo kamení sme nosily. Samé také práce. Co sa mělo třeba odvážet s potahama lebo s nečím, tož to sme nosily. A to bylo strašně móc.“ Antonie Angrová o práci v A.-B.

Text č. 21
„Byly to takové práce zbytečné. Tak to sme nosili balvany, kameně na hromadu. To ste nésli třeba aj hodinu. A za hodinu ztama ste zaséj nésli na ramenách fošně zpátky. A abyste si vybírali teň kameň nekde na zemi očima, ten nejmenší jakože byste si vzali, no tak akorát vám dali ten neječí.“
Helena Malíková o práci v A.-B.




Text č. 22

„Ke každýmu komandu byli přiděleni posti s puškama, a tak se ráno vodcházelo do práce. U štrajštuby byla taková jako tribuna s lavicemi, tam sedělo třeba třicet muzikantů a voni, když sme procházeli, jako ty komanda, tak voni hráli. U brány musel každej kápo nahlásit lágrfýrovi, který to komando bylo a kolik měl heftlinků. Šrajba to zapsal a potom už povel Mütze ab! a vodpochodovali sme ven. Zpátky to samý, jenom se navíc hlásil počet mrtvých. To byli ti, co umlátili nebo zastřelili. Šrajba zapsal jejich čísla a my sme zas s čepkama v rukách vpochodovali přes bránu do lágru.“ Antonín Daniel popisuje odchody na vnější pracoviště a příchody zpět do tábora.


Text č. 23

„Z kuchyně sme si mohli vynést na blok jenom čaj. Měli sme takový jako konvičky, a když sme si ukradli třeba brambory nebo něco, tak sme to dali do tý konvičky a zalili čajem. Mně na to přišli. Tak sem dostal na štajštubě pětadvacet gumešlauchem a z kuchyně ven.“ Antonín Daniel vzpomíná na práci v kuchyni.

„Hlad se dostavoval čím dál více, a tak jak jsme kopali zem a nějaké kořínky v ní byly, jsme je pojídali, jen to nesměl vidět SS nebo kápo, v případě, že to zjistil, buďto ubil na smrt, nebo zastřelil do čela.“ Josef Jelínek, A.-B.

Text č. 24

„Když jsem měl hlad, tak jsem vyrýpl, jak se dává králíkom, tu pumrléšku. To jsem vyrýpl, udělal jsem si z plechu nožík, a to jsem pěkně otřepal, a tak jsem to jedl. Tak si můžete představit, co to bylo.“ František Holomek, A.-B.

„Tam byl šílené hlad, že se to nedá ani říct. To bych nepřála ani psovi, jak tam byl šílené hlad. Trávu sme jedli, jak rostla v létě, pampelišky sme trhali a to všecko sme jedli. Nebo chodili ke kuchyni rukama vyškrabovat bečky a jedli ty zbytky, no to ste v životě neviděl. Némladšího bratra Žanka ten esman u té bečky zastřelil.“ Emílie Danielová, A.-B.


Text č. 25

„Apéle? Najhorší to bylo, který náhodú jaksi chcel utéct a nepodařilo sa to. Tak najhorší byly ty apéle vtedy. A potom vtedy, dyž najvíc a najvíc pršalo. To byl najvěčí trest. Apély trvaly třebas hodinu lebo aj dvě hodiny. Stáli všecky, aj děcka malé. Stálo sa venku před tým blokom. To byla silnica taká široká, a tam sme stáli v řadě. Počítali ty řady.“ Iren Herák, A.-B.






Text č. 26

„Ze začátku, jak byly ty postele, tak ty první postele měli obsazený Němci, německý Cigáni. A tyto Němci dostávali dvakrát takové porce řepy, než jsme dostávali my. Kdo tam na té devítce byl, tak vám tohleto musí potvrdit. Nikdo se nechtěl ozvat, každý se bál toho blokaře, toho hajzla, protože on opravdu jak někoho dostal pod ruku, to šlo o život. Tatínek nakonec shrnul určitý chlapy, myslím tak že štyry ze pět chlapů, že se postavijou, že to tomu blokařovi řeknou, co se děje. Nakonec se dali ti chlapi, no a ten blokař přišel, tak jako mu to říkali. A on místo toho ty chlapy zmlátil, strašně moc.“
Božena Valdová, A.-B.
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Text č. 27

 „V roce 1959 udělali komunisti oficiální soupis kočujících cikánů a já jsem do toho taky tenkrát spadnul, i když jsem nekočoval a ani nikdy jsem neseděl v cikánským voze s plachtou. Koho tenkrát chytli na ulici, toho sebrali a odvedli na národní výbor. Slibovali, že budou dávat cikánům nový byty. Brali nám otisky prstů, fotografovali nás jako zločince a do občanky jsme dostali razítko: Vzati do celostátní evidence." 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
Text č. 28
Jedenkrát jsme dostali policejní přípis, že za námi v určitý den přijedou na statek a že nemáme nikam chodit. (...) Posadili nás a pak jednoho po druhém volali dovnitř. Namáčeli nám prsty do jakési barvy 
a dělali nám otisky na papír. Nikdo nám nevysvětlil, proč to s náma provádějí. Vzali si od nás občanky (...) a zapsali: „Byl vzat do cikánského soupisu“.  
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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